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Abstract 
Before doing anything, we have a picture of that task in our mind. This 

initial picture determines our direction in doing that task. We call the 

powerful imaginary picture a "tenet". tenets are our mind's judgments 

about everything that is outside. These powerful prior tenets also exist 

in language teaching. Language learners create a mental image in their 

minds with their own tenets before and during learning. Language 

tenets are different; sometimes they are personal and related to the 

learner and sometimes they are related to factors outside the learner. 

External components are also related to the target language, the teacher, 

the educational environment and the text. This article uses a descriptive-

analytical method to address some of the learners' tenets, such as lack 

of self-confidence, knowing the second language better or worse, the 

need to learn a second language in a short time, not being at the right 

age for learning a language, teaching a second language in the 

environment and not in the classroom, teaching a language without 

practice and solely with the help of memory, and teaching a second 

language like a native language. It is hoped that learners, while 

recognizing and strengthening positive tenets, will seek to change 

negative tenets, and it will also help teachers to better teach the second 

language to learners and ensure that their educational process is carried 

out with better quality. 
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  یر ی ادگی آموزان در روند  زبان یهاانگاره ر یتأث

 1ی کوهسار   یدی محسن جمش
 . مدرس جامعه المصطفي العالميه، قم، ايران

 ی کوهسار   یدی محبوبه جمش
 . ، قم، ايرانآموزش و پرورش مدرس

 سادات احمدپور  هیمهد
 ي. ارشد روانشناس  كارشناسي ی و دانشجو يمدرس زبان فارس

 چکیده 
  ه ي اول  ريتصو  ن ي. امياز آن كار را در ذهن دار  یريتصو  ،یاز انجام هر كار  ش يپ 

قدرت را »انگاره«   ی دارا  ي  اليخ  ري. تصوكنديجهت ما را در انجام آن كار مشخص م
كه در خارج است.   باشد يذهن ما نسبت به هر آنچه م  یهای ها داور. انگاره ميناميم

ن  آموزان قبل و  قدرتمند وجود دارند. زبان   ينيشي پ  ريتصاو  ن يا  زيدر آموزش زبان 
انگاره   نيح با  تصو  یهاآموزش  خود  به  ا  يذهن  یريمخصوص  ذهنشان    جاد يدر 
آموز و  و مربوط به زبان  يشخص  ي متفاوت هستند؛ گاه  ي زبان  یها. انگاره كننديم

مربوط    زين  يرون يب  یهاآموز هستند. مؤلفه از زبان  رونيب  یاهمربوط به مؤلفه   يگاه
مقاله با استفاده از روش    ن يو متن است. در ا  يآموزش   ط يبه زبان مقصد، استاد، مح

  ا يبالاتر    ،یآموزان مانند عدم خودباورزبان   یهااز انگاره   يبه برخ  يليتحل  ـي فيتوص
لزوم    ترنييپا دوم،  زبان  سن    یريادگيدانستن  نداشتن  كوتاه،  زمان  در  دوم  زبان 

و نه در كلاس، آموزش زبان    ط يآموزش زبان دوم در مح  ،یآموزن زبا  ی مناسب برا
اشاره   یو صرفاً با كمک حافظه و آموزش زبان دوم مثل زبان مادر  نيبدون تمر

زبان   شوديم تقوكه  و  شناخت  ضمن  تغ  ی هاانگاره   ت يآموزان  دنبال  به    رييمثبت 
بتوانند زبان دوم را به    رتا بهت  كنديكمک م  زين   دي باشند و به اسات  يمنف  یهاانگاره 
 .رديانجام پذ ی بهتر  تي فيآنها با ك  يآموزان آموزش دهند و روند آموزشزبان

   . آموز انگاره، آموزش زبان، استاد، زبان :  ی کلیدی ها واژه 
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 مقدمه .1
غيرمسـتقيم با آن درگير بوده، طور مسـتقيم يا  آموزش امری اسـت كه بشـر از بدو تولد تا پايان عمر به 

ــاده مقوله اما اين امر به  ــوعاتي كه  ای مي پيچيده   ظاهر س ــد كه ابعاد مختلفي دارد. ي ي از موض باش

ــان در طول زنـدگي خود آموزش مي  ــت. هرگـاه مـا از آموزش زبـان ســـخن انسـ بينـد »زبـان« اسـ

 ری و نيز زبان دوم است. گيريم كه شامل زبان ماد گوييم، دامنه وسيعي را در نظر مي مي 

ــت؛   ــوعي مهم و جـالـب اسـ ان كودو موضـ ا فراگيری زبـ ان دوم بـ ادگيری زبـ ه يـ رابطـ

ــورتي  ــند بايد نتيجه گرفت كه يادگيری زبان دوم همانند  كه اين درص ــاً مثل هم باش ــاس دو اس

توان آن را آموخت، بل ه تحت شــرايط  فراگيری زبان بومي يک فرايند طبيعي اســت كه نمي 

دهد و از ســـوی ديگر، ننانچه بين فراگيری زبان اول و يادگيری  خود رخ مي خودبه مناســـب  

های اســاســي باشــد در آن صــورت احتمالًا امر آموزش محقش خواهد شــد و  زبان دوم تفاوت 

 . ( 503:  1995ها توجه كنند )جوليا اس. فالک، های مربوطه نيز بايد به آن دسته از تفاوت روش 

ــد، امـا يـادگيری زبـان يری زبـان اول امری طبيعي و همگـاني مي در رونـد آموزش، فراگ  بـاشـ

ــت زبـان دومي را بيـاموزنـد يـا  دوم پـديـده  ــت؛ بـدين معنـا كـه افراد مم ن اسـ ای فردی و اتفـاقي اسـ

های مهمي بين فراگيری زبان اول ـ فرايندی  (. تفاوت 286:  1386الديني،  نياموزند )ر.و: مش وه 

 دهد ـ و يادگيری زبان دوم وجود دارد. ان در معرض زبان رخ مي طبيعي كه برای تمام كودك 

توجه به اين ن تـه مهم اســـت كه در مورد زبان اول از وارا فراگيری و در مورد ديگری يادگيری  

وجه تصـادفي نيسـت. درحقيقت متخصـصـان دربارا اين موضـو  بح   بريم؛ اين امر به هيچ را به كار مي 

هـای دخيـل در  هـای شـــنـاختي كـه در يـادگيری زبـان دوم نقش دارنـد، از توانـايي ي كننـد كـه آيـا توانـاي مي 

تند يا خير  درحالي  ان مي فراگيری زبان اول مجزا هسـ واهد نشـ تر شـ دهند توانايي زبان اول و زبان  كه بيشـ

 ـشون فلد،    (. 61:  2012دوم مجزا از هم هستند )ر.و: دوناجوناپولي و وارلي 

معنايي مفهوم عامي اســت كه    از نظر  ( Second Language( يا ) Language 2دوم ) »زبان  

اره مي  ي،  به هر زبان دومي اشـ ود« )طوسـ (. زبان دوم  19:  1382كند كه بعد از زبان مادری فراگرفته شـ

ار اين  ــت. در كنـ ده اسـ ادگيرنـ ده و يـ اددهنـ ده دو طر  يـ ه هم دربرگيرنـ ايي نون محيط  دو، مولفـ هـ

 ارد. آموزشي و متن نيز وجود د 
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پذير اســت. در كنار اين موارد، مطالعات نشــان  هركدام از موارد بالا خود به اقســام مختلفي تقســيم 

اند كه عوامل فراواني همانند اعتماد به نفس، انگيزه، خودباوری و اضـطرا  كمتر، يادگيری زبان دوم  داده 

ــ شون فلد،  تر مي را آسان  در اين پژوهش تلاش شده است كه      (. 62:  2012كنند )دوناجوناپولي و وارلي ـ

آموزان در آموزش زبان دوم  های زبان ـــــ تحليلي به دنبال تبيين برخي انگاره با اســتفاده از روش توصــيفي 

های مربوطه پيرامون موضـــو  و نيز گردآوری و نقل و بيان  باشـــد؛ بدين نحو كه پس از مراجعه به كتا  

 وال، مطالب را استخراج و تقرير نمايد.  مطالب، آنها را تحليل كند و از بين اق 

( 47: 1395»انگاره همان صـورت خيالي دارای قدرت اسـت« )فرامرز قرامل ي و ناسـخيان،  

و در هر امری كه انســان حرــور دارد تصــورپذير اســت. شــايد بســياری افراد انگاره را انگيزه يا 

ــابه آن بدانند، اما آنچه در ادامه مي واره  ــان مي خو  آيد به های مشـ دهد كه انگاره از مفاهيم  بي نشـ

 باشد كه با انگيزه و ديگر موارد مشابه، متفاوت است. بسيار عميش و پنهاني مي 

ها، گاه مربوط به زبان دوم و گاه مربوط به عوامل دخيل در آموزش مانند اسـتاد، متن  انگاره 

تر دانسـتن زبان مادری  ايين هايي مانند داشـتن سـن خاص، بالاتر يا پ و محيط آموزشـي اسـت. انگاره 

بر زبان دوم، ضعف حافظه و قدرت حافظه ازجمله مواردی هستند كه در اين مقاله به آنها پرداخته  

ها در هر جهتي كه باشند در آموزش زبان مؤثر خواهند بود. پس شايد بسياری شود؛ اين انگاره مي 

های ما در داوری تمام پيش   بان دوم برگردد. های آنان نسبت به ز آموزان به انگاره از مش لات زبان 

هر امری بر آينده روابط و تعامل ما با آن امر مؤثر اسـت. اگر پندار و تصـوير ابتدا ي ما از زبان دوم  

ها  مثبت و خو  باشـد، ميل و انگيزا ما برای فراگيری آن زبان بيشـتر خواهد بود؛ درحقيقت انگاره 

 به امری هستند.   ميلي های نخستين ميل و بي گام 

خواهم آموزش ببينم بسـيار آموزی اين انگاره را در ذهن داشـته باشـد زبان دومي كه مي اگر زبان 

اده اسـت و نيازی به تمرين ندارد، هرگز برای فراگيری آن تلاش نمي  آموزی انگاره  كند؛ يا اگر زبان سـ

برای آموزش زبان در ذهن داشـته باشـد،  لزوم داشـتن سـن مناسـب مثلًا دوازده سـالگي تا هجده سـالگي را  

ه ضـعف زباني را با خود همراه مي  اسـي آن اسـت كه نگونه اين انگاره هميشـ ها در ذهن داند. سـؤال اسـ

های مثبت را در جهت تقويت يادگيری  تواند با شــناســايي آنها، انگاره مدرس مي   شــود  افراد ايجاد مي 

ــايي ا مهارت  های مثبت تبديل  های منفي، آنها را اصــلاو و به انگاره نگاره های زباني تقويت و با شــناس

 آموزان باشد. رسان زبان های زباني ياری كند و در تقويت آموزش مهارت 



 297  و دیگران  یکوهسار  یدیجمش محسن، یر یادگ یآموزان در روند زبان یهاانگاره  ر یتأث
 

 

 پیشینه پژوهش
ای از انگاره به مثابۀ  رشــته ( تحليلي ميان 1395فرامرز قرامل ي و ناســخيان )  ثر ا   قدرت انگاره كتا   

گيری  دهد كه احسـاسـات، گفتار و كردار، انتخا ، داوری و موضـ  مي  نشـان قدرت اسـت. اين اثر  

ــيار مهم اما مورد غفلت را  ــت. مطالعۀ اين كتا  يک عامل بس آدمي، افزون بر ادله دارای علل اس

هايي  ظاهر موجه ما، انگاره يا انگاره مايه بسـياری از رفتارهای ناموجه و يا به سـازد. در بنن آشـ ار مي 

سـازی خاص به ميان آمده اسـت. نويسـندگان اين مفهوم  اسـت. وارا انگاره در اين اثر با مفهوم نهفته  

اند؛ در بخش دوم كتا  با عنوان »نقش انگاره«، تحليل نقش آن در ارتباط را در فصـل دوم آورده 

درون شـخصـي، ارتباط قدسـي، ارتباط بين شـخصـي، اخلاب، كسب وكار پايدار، اقتصاد و سياست،  

 نه و فرهنگ آمده است.  رسا 

های  نامۀ كارشـناسـي ارشـد خود با عنوان »بررسـي تطبيقي انگاره ( در پايان 1392)   محصـوری مهرباني 

های  باهت ها و ش ــذهني افعال ســاده فارســي و انگليســي و اهميت آن در آموزش زبان انگليســي« تفاوت 

طور  شـناسـي شـناختي )به زبانان در نارنو  كلي زبان زبانان و انگليسـي انگاره ذهني افعال سـاده فارسـي 

های نمودی و تمايزات  خاص دسـتور شـناختي( را بررسـي كرده، افعال سـاده پويا و حالت به لحاژ ويژگي 

   بندی و رفتار نحوی آنها را مطالعه كرده است. معنايي آنها را طبقه 

زبان  زبان و انگليسـي های ذهني گويشـوران فارسـي دهنده تفاوت انگاره نتيجه بررسـي او نشـان 

های بين دو زبان تداخل زبان مادری بر در كاربرد افعال ســاده اســت كه با مشــخص كردن تفاوت 

تباه در ميان فراگيران زبان دوم اسـت، پيش  وان  ت پذير بوده و مي بيني يادگيری زبان دوم كه منشـ  اشـ

ــيف نمود و با به  ــت های به كارگيری داده آنهـا را از قبـل تعيين و توصـ آمده در كتـب و مطـالـب  دسـ

 درسي به بهبود تدريس زبان انگليسي كمک كرد.  

 انگاره از دید واژگانی و اصطلاحی
ــي تهيـه مي  ــود« )عميـد،  برخي انگـاره را بـه عنوان »طرحي كـه برای نقـاشـ ( معنـا  153: 1388شـ

ــتر فرهنـگ   انـد؛ كرده  ــيـه، طرو، زمينـه،  امـا بر مبنـای تعريف بيشـ هـا، انگـاره يعني: »فرض، فرضـ

 (. 153:  1388؛  عميد،  70:  1384پور،  )انصا    پندار، تصور، ف ر و خيال« 

ــلـۀ ننـداني نـدارد. »انگـاره« يـا »  ــطلاو بـا معنـای لغوی آن فـاصـ « از Imageانگـاره در اصـ

اما اين تصــوير ذهني بيش از آن ه مفهوم و  گونۀ امر ذهني، صــورت و تصــوير ذهني اســت، 

https://www.virascience.com/thesis/author/440151/
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ي  د آن نقاشـ يا در ذهن بازمي   تصـور باشـ توان آن را از آفرينيم. تصـويری كه مي اسـت كه از اشـ

وبيش پايداری اســت كه از آن ذهن به خارج آورد و با ابزارهايي آن را نشــان داد. نقاشــي كم 

ازمان يا محصـول در اذهان عمومي ايجاد مي  ين نقاشـي زشـت يا زيبا، مثبت يا منفي و  شـود. ا سـ

ازمان، تغيير همراه با گونه  خص يا سـ ي از شـ ت. ننين نقاشـ ت و  ای ارزش و داوری اسـ پذير اسـ

 پردازند. ای به تغيير نقاشي عمومي از شخص يا شركت مي افرادی به صورت حرفه 

قدرت، مؤثر انگاره به بيان كوتاه »صــورت خيالي دارای قدرت« اســت. مراد از داشــتن  

ها و باورها، تفسـيرها، رفتار ارتباطي،  بودن آن اسـت. انگاره در احسـاسـات و عواطف، داوری 

تر تعريف كرد: »صـورت خيالي  گونه روشـن توان اين انتخا  و تصـميم ت ثير دارد. انگاره را مي 

م به جای آن مي  ي  كه در فرايند ذهني مشـخص همچون اسـ يند و منشـ  ت ثير و از شـ قدرت    نشـ

 (. 48- 46:  1395شود« )فرامرز قرامل ي و ناسخيان،  نسبت به آن مي 

شـناختي اسـت كه تا به حال كمتر در مناب  ديده شـده، انگاره از جمله موضـوعات روان 

(. در متون  1996انـد )گـاردنر و لامبرت،  ولي در برخي منـاب  در كنـار انگيزه بـه آن توجـه كرده 

 ترين واره به انگاره دانست. ن »نگرش« را نزديک شناسي نيز شايد بتوا زبان 

ان ها درحقيقت صـورت انگاره  تند كه در ذهن انسـ ها وجود دارند؛ گاهي  های خيالي هسـ

ــورت  ــتند و گاهي اين موجودات ذهني پندارهای ما اين ص ها مربوط به بيرون از وجود ما هس

ی اشــاره به تركيبي از تمامي  نســبت به خودمان هســتند. »خودپنداری« اصــطلاحي عمومي برا 

ادراكات و تصــوراتي اســت كه از خود داريم و همين ادراكات و تصــورات هســتند كه حس  

تر بيان كنيم، خودپنداری  آورند. اگر به صــورت رســمي هويت شــخصــي ما را به وجود مي 

ر فرد ای كه ه شـده شـده اسـت: »كل نظام پيچيده و پويای اعتقادات آموخته گونه تعريف  بدين 

ــادب  ــخص او صـ ــت در مورد وجود شـ ــده به اند و همين نظـام اعتقـادات آموختـه معتقـد اسـ شـ

 (. 130:  2007بخشد« )ماريون ويليامز و رابرت ال. بردن، شخصيت هر فرد ثبات مي 

 ساز در آموزش زبان دومعوامل انگاره

ان عوامل دخيل در فراگيری  تو طور كلي مي عوامل دخيل در فراگيری زبان دوم متفاوت هستند، اما به 

يم كرد؛ مباحثي مانند پردازش عقلاني، حافظه،  زبان دوم را به دو گروه روان  ناختي و اجتماعي تقسـ شـ
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شــناختي هســتند. در بررســي عوامل اجتماعي نيز به انوا   های حركتي ازجمله مســا ل روان مهارت 

ويژه در موقعيت  گذارند، به دوم ت ثير مي   های متقابلي كه بر يادگيری زبان ها، شـرايط و كنش موقعيت 

 (. 229:  2007شود )استاينبرگ،  طبيعي و موقعيت كلاس پرداخته مي 

ــتری ايفـا مي از عواملي كـه در توليـد انگـاره يـا نگرش  توان بـه كننـد، مي هـای مـا نقش بيشـ

 تمايلات شخصي، محيط و آموزش اشاره كرد: 

های ارزيابي شــخص نســبت به يک فرد، پاســ    ها . تمايلات شــخصــي: درحقيقت نگرش 1

طور فردی ايجاد  ها به شــناســان اجتماعي، نگرش م ان، شــي  يا يک رويداد اســت. بنابر نظر روان 

شـوند، يعني اين ه آنها اف ار يا احسـاسـات شـخصـي بر مبنای عقايد و نظرات فرد هسـتند؛ بنابراين  مي 

 ه يک محرو مشابه نشان خواهند داد. های مختلفي را نسبت ب افراد متفاوت نگرش 

كم دو عامل بيروني شـرايط  . محيط و آموزش: افزون بر تمايلات شـخصـي افراد، دسـت 2

ي وجود دارد كه به نظر نگرش يادگيری زبان را شـ ل مي  رايط محيطي و فن آموزشـ دهند؛ شـ

محيطي شـامل عوامل اجتماعي، فرهنگي، سـياسـي، اقتصـادی هسـتند كه آموزش زبان دوم را 

رايط آ شـ ل مي  دهد كه نگونه معلمان، فراگيران و  موزشـي اين امر را شـ ل مي دهند، مثلًا شـ

ۀ نگرش  د كـه جرقـ امـل كننـ ا ي ـديگر تعـ ادگيری بـ ا منفي را در فراگير  موقعيـت يـ هـای مثبـت يـ

 (. 59- 58:  2015ايجاد كنند )كوماراواديولو،  

 آموزانهای زبانانگاره

وير  ترديد ذهني خالي ندارند و هر آموزان زبان دوم، بي زبان  های ذهني  كدام از آنها دارای تصـ

برخي از اين انگـاره  د.  ــتنـ ان دوم هسـ داریخـاص خود در مورد آموزش زبـ ا خودپنـ هـای  هـ

آموزان از خويش و برخي نيز مربوط به زبان مقصــد اســت. در ادامه با اشــاره به برخي از زبان 

 ها، هر يک را جداگانه بررسي خواهيم كرد: اين انگاره 

 باوریعدم خود
توان گفت »احتمالًا خودباوری اثرگذارترين حالت بر همه رفتارهای انســاني اســت. با اطمينان مي 

هايمان  بدون خودباوری، بدون اعتماد به نفس و شــناخت كافي از خود و بدون باور كردن توانايي 
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شـناختي با موفقيت به  توانيم آن عمل را نه عمل رد عاطفي باشـد نه برای انجام عملي خاص نمي 

ــانيم« )براون،   ــاس مي 149: 2002انجـام رسـ توان خودبـاوری را در ســـطوو كلي زير  (؛ بر اين اسـ

 بندی كرد: طبقه 

جانبه« در شـــود اعتماد به نفس عمومي يا »همه كه گفته مي جانبه: ننان خودباوری همه  (1

كند، مگر ومت مي بزرگســـالان بالس نســـبتاً ثابت اســـت و در مقابل تغييرات كاملًا مقا 

 اين ه درمان گسترده و مداومي بر روی آن انجام گيرد. 

خودباوری موقعيتي: خودباوری موقعيتي يا خاص به مفهوم ارزيابي شـخص از خودش   (2

ار،  در برخي از موقعيـت  اعي، محيط كـ د روابط اجتمـ اننـ دگي اســـت، مـ ای معين زنـ هـ

ز و مشـخص همچون هوش،  های نسـبتاً مجا تحصـيل، خانه؛ يا در برخي خصـوصـيات 

ــيـتهـای ايجـاد ارتبـاط بـا ديگران، توانـايي توانـايي  ــوصـ ــي و يـا خصـ هـای  هـای ورزشـ

 شخصيتي مثل اجتماعي بودن، همدلي و قابل انعطا  بودن. 

هـای  شــود، مثلًا در زمينـه خودبـاوری كـاری: اين امر بـه كـارهـای ويژه در شــرايط خـاص مربوط مي  (3

 ای در اين زمينه ارتباط پيدا كند.  است با موضو  آموزشي ويژه آموزشي خودباوری كاری مم ن  

درباره ت ثيرگذاری ســه حالت خودباوری بر آموزش زبان دوم، »آدلايد هايد« يک كار  

ه را به عنوان زبان خارجه مي  جويان آمري ايي كه فرانسـ ي در مورد دانشـ آموزند، انجام  پژوهشـ

سه نو  خودباوری با نگونگي عمل رد آموزش زبان داده است. وی به اين نتيجه رسيد كه هر 

)در زمينه كار شـفاهي( ارتباط مسـتقيم دارند و در اين ميان بيشـترين ميزان ارتباط را خودباوری  

 (. 151- 150:  2002كاری داراست ) 

اتيد زبان مي  لامت عاطفي زبان اسـ آموزان ت ثير مثبت و  توانند بر روی عمل رد زباني و هم سـ

يدن به ننين نتيجه مؤثری داش ـ ند. آندره با رسـ هايي را برای كلاس درس پيشـنهاد  ای ت نيک ته باشـ

 (. 152- 151:  2002هايشان را بگشايند« ) ها كمک كند تا »بال كرد كه بتواند به يادگيرنده 

 تر دانستن زبان دومبالاتر یا پایین
ــان بر اين بـاورنـد كـه تمـام گونـه زبـان  ــنـاسـ هـا از ارزش  هـا و زبـان مـۀ گويش هـای زبـان، يعني ه شـ

اني برخوردارند. آنها دريافته  تند؛ به اين معنا كه همۀ  ها نظام اند كه تمام زبان زباني ي سـ مند هسـ
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كنند، آن هم با توجه به انســجام و تعاملات آواها،  آنها از اصــول همگاني مشــخص پيروی مي 

نگي رمزگذاری معنايي. البته اين امر به ها و جملات و نگو ها، عبارت های سـاخت واره روش 

 ها به لحاژ زيباشناختي برابرند.  معنای آن نيست كه لزوماً تمام زبان 

ــتي كه در آموزان با زبان های زبان اما انگاره  ــان ي ي نخواهد بود، مثلًا باور نادرس ــناس ش

ــي بهتر از ميان ســـخنگويان آمري ايي وجود دارد اين اســـت كه گونۀ بريتانيايي زبان ان  گليسـ

های  انگليســي آمري ايي اســت. اين امر ناشــي از تصــور نادرســتي اســت كه گفتار آمري ايي 

تر اســت؛ بنابراين گفتار بريتانيايي به طبقات بالای طبقات بالاتر جامعه به گفتار بريتانيايي شــبيه 

 (. 171:  2012 تر ارتباط دارد )دوناجوناپولي و وارلي ـ شون فلد، جامعه و سخنگويان مؤد  

آموزان نسـبت به گويندگان زبان مقصـد و ت ثير آن بر پيشـرفت زبان درباره نگرش زبان 

های متناقرـي از آن به دسـت آمده اسـت. مشـاهدات  مطالعه شـده و يافته  طور گسـترده دوم به 

اوليه گاردنر و هم ارانش نشــان داد كه ضــريب همبســتگي بالايي بين نگرش مثبت فراگير و  

 گان زبان هد  و پيشرفت زبان دوم وجود دارد. گويند 

آموزان مم ن اسـت به دليل فرهنگي يا سـياسـي  دهد كه اگرنه زبان تحقيش بعدی نشـان مي 

نگرشــي منفي را نســبت به جامعۀ زبان مقصــد پيدا كنند، يک نگرشــي مثبت نســبت به خود زبان 

 (. 60:  2015)كوماراواديولو،    تواند به پيشرفت زبان دوم كمک كند مقصد و مفيد بودن آن مي 

 لزوم یادگیری زبان دوم در زمان کوتاه
كه برخي از  آموزان لزوم يادگيری زبان در زماني كوتاه اســت. ننان های زبان ي ي ديگر از انگاره 

هـايي را بـا ننين عنواني نـا  و روانـه بـازار فرض گرفتن علم بـه اين انگـاره كتـا  هـا بـا پيش كتـا  

 توان گفت يادگيری زبان دوم همانند فراگيری زبان اول است. كه مي ؛ درحالي اند كرده 

ــرعت  افرادی كه زبان دوم را يادمي  گيرند، همـانند فراگيری زبان اول، زبان دوم را به سـ

اد نمي  ان اول مي يـ د مراحـل موجود در فراگيری زبـ اننـ ا از مراحلي همـ د؛ آنهـ ه گيرنـ د؛ بـ ذرنـ گـ

ــتورهای زبان خود را مي ان دوم را آموزش مي عبارتي افرادی كه زب  ــازند  بينند، درواق  دسـ سـ

 (. 443:  2008)وي توريا فرام ين و رابرت رادمن و نينا هيامز،  



 1403، بهار و تابستان  18، شماره 10دوره   ؛یزبان فارس ی المللنیمطالعات آموزش ب 302

 

مشــي آموزش زبان توجه به نهار مهارت )شــنيدن،  از ســوی ديگر، امروزه بهترين خط 

ها در مل بر آن مهارت گفتن، خواندن و نوشتن( و تلاش در رساندن شاگرد به مرحله تسلط كا 

ي،   ي اسـت  )طوسـ يدن به اين هد  92- 91:  1382پايان هر كتا  و يا هر دوره آموزشـ ( و رسـ

د، اما به اعتقاد   تن زبان دوم باشـ ان دانسـ ايد اين انگاره حاصـل آسـ ت. شـ ور نيسـ با زمان كم ميسـ

شـناسـان  تقاد روان تر از هيچ زبان ديگر نيسـت و به اع طور كلي مشـ ل شـناسـان هيچ زباني به زبان 

های ديگر نيسـت، فراگيری هيچ دو زباني از يک تر از زبان زبان نيز فراگيری هيچ زباني آسـان 

 (. 286:  2007كند )استاينبرگ،  روال واحد پيروی نمي 

 آموزینداشتن سن مناسب برای زبان

از بزرگسـالان از  آموزان و شـايد »اغلب مردم بر اين باورند كه كودكان بهتر انگاره ديگر زبان 

رسـد اين ديدگاه با مشـاهدات روزمره نيز منطبش  آيند. به نظر مي عهده آموختن زبان دوم برمي 

سـن و سـال صـرفاً با قرار گرفتن در معرض زبان دوم با سـرعت بيشـتری  اسـت؛ زيرا فراگيران كم 

 (.  229:  2007آموزند« )استاينبرگ،  آن را مي 

ت در يـک جـامعـه زبـاني ديگر، در فراگيری زبـان جـديـد در  درحقيقـت »كودكـان پس از اقـام ـ

ــب همان ميزان از   ــتری برخوردارند و والدين آنها برای كس ــه با والدين خود از كارآيي بيش مقايس

مهارت در زبان دوم با مشـ لات فراواني دسـت به گريبان هسـتند. مشـاهده اين پديده در سـطحي  

ای با عنوان ســـن مطلو  يا دوره معتقد به وجود دوره   انجاميد كه ای  گســـترده به پيدايش فرضـــيه 

 (. 213:  1993بحراني يا يک دوره حساس در يادگيری زبان دوم است« )تئووان الس و هم اران،  

ــت؛   ــت بل ه مربوط به حافظه اس ــعف در يادگيری فقط مربوط به زبان دوم نيس البته ض

شــود، اين مســئله احتمالًا از ته مي زيرا با توجه به اين ه در ســن خاصــي از قدرت حافظه كاس ــ

های قابل  سالگي تفاوت   70و    50،  20شـود نون رشـد مغز در سـنين  تغييرات رشـد مغز ناشـي مي 

(؛ اما در مقابل، نظر دومي نيز وجود دارد كه »يادگيری  234:  2007توجهي دارد )اسـتاينبرگ،  

ــالان و جوانان زبان دوم، به  ــبت به   ويژه در كلاس درس درباره بزرگس ــتری نس ــرعت بيش با س

ها هستند كه با مهارت  يابد؛ هرنند كه درنهايت همين بچه تر تحقش مي های كم سن و سال بچه 

 (. 62:  2012آموزند« )دوناجوناپولي و وارلي ـ شون فلد،  بيشتری زبان دوم را مي 
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ــتنـد كه در زبان  ــاس نظريه اول اين كودكان هسـ نابر نظر ترند و ب آموزی موفش پس براسـ

ــتر و بالاتری برخوردارند. در جم  بين اين دو نظر،  دوم بزرگســـالان از درصـــد موفقيت بيشـ

ــت بـايـد موقعيـت  ــود. دربـاره زبـان هـای زبـان نخسـ آموزی مـا بـا دو موقعيـت كلي  آموزی بيـان شـ

 رو هستيم: موقعيت طبيعي و موقعيت كلاس.  روبه 

ــت كـه   (1 »موقعيـت طبيعي؛ منظور از موقعيـت طبيعي يـادگيری زبـان دوم و موقعيتي اسـ

شود، يعني زبان در ارتباط  در آن زبان دوم در شرايطي شبيه به زبان مادری تجربه مي 

:  2007شـود« )اسـتاينبرگ،  ها و رخدادهای زندگي روزمره تجربه مي با اشـيا، موقعيت 

ترند؛ زيرا در بزرگسالان تعاملات اجتماعي  موفش  (. »در موقعيت طبيعي كودكان 237

يابد. لازم برای يادگيری خو  زبان به لحاژ كمّي و كيفي، كاهش نشــمگيری مي 

اد نيـاوردن داده  ــالان و بـه يـ ا توجـه بـه افـت حـافظـه در بزرگسـ بـ هـا، در واق  همچنين 

يقاتي كه  (. درحقيقت تحق 242:  2007نيزی برای تحليل وجود ندارد« )اسـتاينبرگ،  

آموزان بهتری در زبان دوم )از برخي جهات( هســـتند  دهد كودكان، زبان نشـــان مي 

معمولًا درباره افرادی انجام شده است كه در حال يادگيری زبان دوم در يک محيط  

آيد كه ســن به آن شــ ل مؤثر زبان دومي هســتند. پس از اين تحقيقات ننين برنمي 

 (. 223:  1993باشد )تئووان الس و هم اران،  

ــالان بهتر از كودكـان عمـل مي  (2 داننـد  كننـد؛ زيرا مي در موقعيـت كلاس درس بزرگسـ

ــي  نگونه دانش  ــختي يک محيط آموزش ــدن با س ــند. آنان برای مواجه ش آموز باش

ــمي از بلوا كـافي برخوردارنـد. محيطي كـه در آن تمركز، توجـه كردن و حتي   رسـ

 (. 243:  2007دارد )استاينبرگ،    نشستن برای مدتي طولاني در يادگيری نقش 

توانـد من ر تـ ثير ســـن در آموزش زبـان شـــود؛ نون مؤلفـه ســـن در همـۀ  ترديـد كســـي نمي بي 

يقين اين شـرط تام و تمام نيست و اين انگاره  ها اثر دارد و آموزش زبان از آن مسـتثنا نيسـت، اما به آموزش 

 پردازند. سالي به آموزش زبان مي در سنين ميان   آموزاني باشد كه نبايد به معنای ضعف زباني در زبان 
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 آموزش زبان دوم در محیط نه در کلاس

ان  اره برخي از زبـ د.  انگـ د در محيط غيركلاس آموزش ديـ ايـ ان را بـ آموزان اين اســـت كـه زبـ

ت اين انگاره توجه به دوگونه زبان  ا   برگشـ ت؛ درحقيقت بين دو اصـطلاو »اكتسـ آموزی اسـ

ــا  زبـاني« هنگـامي بـه زبـان اطلاب  زبـاني« و »يـادگيری   زبـاني« تفـاوت وجود دارد. واره »اكتسـ

ــتفـاده از آن بـه مي  ــد تـدريجي توانـايي زبـان بـا اسـ ــود كـه بـه رشـ هـای  طور طبيعي در موقعيـتشـ

ارتباطي اشــاره كند و نيز واره »يادگيری« برای فرايند آگاهانه اســتفاده دقيش از دانش وارگاني  

 (. 300:  2005رود )يول، كار مي ان به انباشته و دستور يک زب 

پس »اگر زبان مقصــد به عنوان زبان آموزش به كار رود، ســرعت يادگيری زبان دوم تا حد  

ت مثل اتفاقي  زيادی افزايش مي  ت، درسـ يابد؛ بنابراين قرار گرفتن در معرض زبان روزمره مهم اسـ

 (. 65:  2012لي ـ شون فلد،  دهد« )دوناجوناپولي و وار كه در فراگيری زبان اول رخ مي 

ــايـد اين انگـاره بـه دليـل برخورد بـا برخي خروجي  ــعيف كلاس شـ ــد، امـا هـای ضـ هـا بـاشـ

ها دانســـت؛ بل ه از دلايل روشـــني كه در توان ضـــعف كلاس برگشـــت اين مشـــ ل را نمي 

مشـ لات فراگيری زبان دوم وجود دارد مربوط به اين واقعيت اسـت كه بيشتر افرادی كه برای 

اد گرفتن زبان دوم در دوره سنين نوجواني يا بزرگسالي، آن هم فقط نند ساعتي در هفته در ي 

ــاغـل و بـا دانش زبـاني قبلي برای نيـازهـای ارتبـاطي روزانـه تلاش   ــيـل بـا ديگر مشـ دوران تحصـ

 (. 300:  2005كنند )يول، مي 

 آموزش زبان بدون تمرین و صرفاً با کمک حافظه
امر يادگيری نقش مهمي دارد. اين تصـور محال اسـت كه كسـي با  ترديد داشـتن حافظه در بي 

ــد به فراگيری زبان دوم.   ــديد حافظه بتواند زبان مادری خود را فرا گيرد، نه رس اختلالات ش

آموزد بايد ارتباطي در ای را مي ها نياز به حافظه دارد. كســي كه واره ترين واره يادگيری ســاده 

و تجربه ديدن يا لمس كردن آن پديد آمده باشـد؛ همچنين حافظه  اش بين شـنيدن واره حافظه 

 (. 232:  2007در يادگيری ساختارها و قواعد دستوری نقش اساسي دارد )استاينبرگ،  
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در كنار داشـتن حافظه برای آموزش زبان نياز به حافظه و اسـتعداد زباني اسـت. به رابطه  

تعداد  تعداد يادگيری زبان« گفته مي ميان هوش و ميزان توانايي يادگيری زبان دوم »اس ـ شـود. اسـ

 ترين آنها عبارت است از: شود كه مهم های ويژه را شامل مي يادگيری زبان شماری از توانايي 

 توانايي تشخيص و به خاطر نگهداشتن صداها؛  (1

 ها؛ توانايي به خاطر سپردن واره  (2

 ها در جمله؛ توانايي تشخيص نقش دستوری واره  (3

 های زباني. های دستوری از داده اط يا كشف قاعده توانايي استنب  (4

های يادشده مربوط به يادگيری زبان دوم ي سان  آموزان در توانايي روشن است كه زبان 

اني از مهارت در زبان دوم دسـت نمي  تند؛ بنابراين همه به سـطی ي سـ الديني،  يايند )مشـ وه نيسـ

ــتن حافظه برای آ 296-297:  1386 تر  موزش زبان كافي نيســت. به بيان دقيش (، اما صــر  داش

داشـتن اسـتعداد شـرط لازم اسـت اما كافي نيسـت، بل ه »برای يادگيری زبان دوم بايد تمرين  

كه برای فراگيری زبان اول نيازی به اين كار نيسـت. حتي كودكاني هم كه كمتر كرد درحالي 

گيرند« )دوناجوناپولي و وارلي ـ  خود را فرامي  كنند با ســرعتي طبيعي زبان مادری صــحبت مي 

 (. 63:  2012شون فلد،  

 آموختن زبان دوم مثل زبان مادری
ــت كـه زبـان دوم را بـايـد مـاننـد زبـان مـادری آموخـت؛  هـای زبـان ي ي از انگـاره  آموزان اين اسـ

هـای بيگـانـه اغلـب برای يـادگيری كـامـل زبـان هـای آكـادميـک از يـادگيری زبـان كـه »دوره درحـالي 

ها مهارت  شـوند كه تنها با گذراندن اينگونه كلاس افي نيسـت و معدود افرادی يافت مي دوم ك 

 (. 1:  2002آورند« )براون، لازم در زبان دوم را به دست مي 

كنند كه به خوبي در كلاس درس به زبان دوم  حر  در بيشـتر موارد »كسـاني تصور مي 

د و آن را درو مي مي  الي زننـ د؛ درحـ اه د كننـ ه گـ د و مي ر موقعيتي قرار مي كـ ه گيرنـ د كـ بيننـ

زنند.  های گفتاری آنها در سـركلاس حر  نمي يک از گونه سـخنگويان بومي آن زبان به هيچ 

تواند سـرعت زيادی  ها معمولًا سـرعت گفتار اسـت. گفتار روزمره مي ترين تفاوت ي ي از مهم 

 (. 170:  2012شون فلد،  – داشته باشد« )دوناجوناپولي و وارلي  
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ــالي   ــت كـه هيچ فرد بزرگسـ ــ وول ادعـا كرده اسـ ــنـاس زبـان بـه نـام تومـاس اسـ »روانشـ

نامد. جوز  كنراد  را سـندروم جوز  كنراد مي   تواند در تلفظ موفش باشـد. وی اين پديده نمي 

زبان های نثرنويس زبان انگليسـي اسـت كه به منزله يک لهسـتاني  نويس نامدار و از نهره رمان 

در بيســت ســالگي به مطالعه زبان انگليســي پرداخت. اســ وول گروه خاصــي از ســخنگويان  

های دسـتوری و ارتباطي زبان ديگر بزرگسـال زبان دوم را مدنظر دارد؛ كسـاني كه بر پيچيدگي 

 (. 245:  2007كنند«. )استاينبرگ،  اند، اما با لهجه صحبت مي تسلط پيدا كرده 

ــي خود مي جز اينها »ما در ت به  ــخص بينيم كه افراد در كاربرد زبان مادری خود با جربه ش

هم تفاوت دارند. هر گروه از اهالي يک زبان را كه به طور تصـــادفي برگزينيم و كاربرد زبان 

ــه كنيم، مي  ا مقـايسـ ا تفـاوت را در آنهـ ــمگيری وجود دارد: از نظر  بينيم كـه بين آنهـ هـای نشـ

يادآوری كلمه يا اصــطلاو مناســب برای مفاهيم، از نظر    وســعت وارگان، از نظر ســهولت در 

ــاختن جمله  ــخنراني كردن در جم ، از نظر  س ــتوری، از نظر توانايي برای س ــت دس های درس

ــتن، گوش دادن، از نظر قدرت تجزيه و تحليـل اطلاعات زباني و از نظر توانايي   خواندن، نوشـ

 (. 75:  1374« )باطني،  های ذهني ديگر كلي در درگير كردن زبان در فعاليت 

آموزان بزرگســال بايد اين امر را بپذيرند كه در يادگيری زبان دوم با كودكاني كه  زبان 

 در حال فراگيری زبان مادری خود هستند، تمايزاتي دارند؛ از جمله آنها: 

 دانند. مي های زباني بسياری را  بزرگسالان بر يک زبان تسلط دارند، بنابراين قواعد و صورت  (1

های گفتاری آنان به ارســال و  های اندام های عصــبي بزرگســالان و ماهيچه دســتگاه  (2

 دريافت مجموعه خاصي از آواها عادت كرده است. 

 اند. های خاصي را فراگرفته بزرگسالان برای يادگيری مواد جديد راهبرد  (3

 بومي خود تغييراتي ايجاد كنند.   توانند فقط با افزودن قواعد اضافي در نظام زبان بزرگسالان مي  (4

 دانند. های معنايي و جهان خارج بسيار مي بزرگسالان در مورد ويژگي  (5

يـک از عوامـل ســـروكـار نـدارنـد. پس  كودكـان در حـال يـاد گرفتن زبـان بومي خود بـا هيچ 

ــالان بـه عنوان زبـان دوم و فراگيری زبـان بومي برای كودكـان متفـاوت   يـادگيری زبـان برای بزرگسـ

اسـت. البته از جهتي كار يادگيری زبان دوم برای بزرگسـالان دشـوار و از جهتي نيز آسـان اسـت؛ از  
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آن جهت آسـان اسـت، زيرا بزرگسـالان درباره جهان و زبان دانشـي دارند و اين دانش پيشـين به آنها 

ــال يـادگيری زبـان را در كـانون توجـه خود قرار دهـد در حـالي كمـک مي  ا فرد بزرگسـ   كـه كنـد تـ

ايـد انوا  كودكـان بـايـد توجـه خود را تقســـيم كننـد، زيرا نـه  ا بـايـد بر زبـان تســـلط يـابنـد بل ـه بـ تنهـ

توانند در مدت يک  رو تحت شرايط مناسب بزرگسالان مي های ديگر را نيز فراگيرند؛ از اين دانش 

يوا و روان يک زبان خارجي درآيند در حالي  ال به صـورت سـخنگوی شـ ي  كه هيچ كودك يا دو سـ

 تواند در مدت كوتاهي تا اين حد بر زبان مادری و بومي خود تسلط يابد. نمي 

اما فراگيری زبان دوم برای فرد بزرگسال دشوارتر است زيرا بسياری از بزرگسالان حتي  

كننـد. هر يـک پس از تمـاس طولاني بـا زبـان دوم و كـاربرد آن، لهجـه خـارجي خود را حفظ مي 

ــد بـه كـاميـابي يـا نـاكـامي  يژگي از عواملي كـه بـه عنوان و  ــالان بيـان شـ ــترو بزرگسـ هـای مشـ

 (.  505- 504:  1995كند )جوليا اس. فالک، بزرگسالان در يادگيری زبان دوم كمک مي 

 نتیجه 

تواند به انســان كه مي های پنهان ذهن آدمي، و دارای اثر اســت؛ ننان ها و لايه انگاره در بخش 

ه آموزش و   اد جهـت مي در هر نيزی از جملـ د. اين ايجـ ان دوم جهـت دهـ ادگيری زبـ د  يـ توانـ

ــتای تقويت مهارت  ــعيف  مثبت و در راس ــد و يا برع س منفي و در جهت تر های زباني باش

های زباني، با توجه به اســاتيد آموزش زبان در كنار آموزش مهارت  های زباني باشــد. مهارت 

توانند بسـياری از مشـ لات زباني را مثبت مي های  شـناسـي زبان، ضـمن ايجاد انگاره عوامل روان 

 آموزان دارند. های نادرست زبان اصلاو كنند كه ريشه در انگاره 

ــلاو اين انگـاره ي ب  ــرعـت  هـا مي ترديـد اصـ ــد، بـه كلاس  توانـد رونـد آموزش را سـ بخشـ

ان طراوت   ان آموزش زبـ اي ـدهـد و انگيزه زبـ د. بـ ان تقويـت كنـ ه آموزش زبـ د آموزان را در ادامـ

ــت كه برخي از انگاره  ــتر اين  زمينه ها نتيجه پيش توجه داشـ ــت و برخي و يا بيشـ های قبلي اسـ

 ها حاصل محيط و آموزش است. انگاره 

تاد و محيط آموزشـي به  زايي در جز اصـلاو انگاره بر اين اسـاس، اسـ تباه، نقش بسـ های اشـ

هايي مثبت و خو  از د تا انگاره كنند. پس بايد كوشـــي های ابتدا ي ايفا مي ايجاد برخي انگاره 

 آموز ايجاد كرد. زبان دوم در ذهن زبان 
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